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Lenkrad-Absperrstange

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Lenkrad-Absperrstange dient zur Diebstahlsicherung Ihres 
Fahrzeuges.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch konzipiert. 
Allgemein anerkannte Unfallverhütungsvorschriften und beige-
legte Sicherheitshinweise müssen beachtet werden.
Führen Sie nur Tätigkeiten durch, die in dieser Gebrauchsan-
weisung beschrieben sind. Jede andere Verwendung ist uner-
laubter Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht für Schäden 
die hieraus entstehen.

Zu Ihrer Sicherheit
• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der 

Benutzer des Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die 
Sicherheitshinweise missachten, gefährden Sie sich und 
andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicher-
heitshinweise für die Zukunft auf.

• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen 
Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in 
Ordnung ist. Ist das Gerät oder ein Teil davon defekt, muss 
es von einer Fachkraft instandgesetzt werden.

• Halten Sie Kinder vom Gerät fern! Bewahren Sie das Gerät 
sicher vor Kindern und unbefugten Personen auf.

• Überlasten Sie das Gerät nicht. Benutzen Sie das Gerät nur 
für Zwecke, für die es vorgesehen ist.

• Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung arbeiten: 
Müdigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss, Medikamenten- und 
Drogeneinfluss sind unverantwortlich, da Sie das Gerät 
nicht mehr sicher benutzen können.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (ein-
schließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und/oder Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten von dieser Anweisungen, wie 
das Gerät zu benutzen ist.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
• Immer die gültigen nationalen und internationalen Sicher-

heits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschriften beachten.
• Verletzungsgefahr! Bei entriegeltem Schloss sind die Aus-

ziehstangen nicht gesichert und können herausfallen.
• Beschädigungsgefahr! Achten Sie beim Ausziehen der Ver-

riegelungsstange (A) darauf, dass diese nicht gegen die 
Windschutzscheibe schlägt.

• Fahren Sie nicht mit dem Fahrzeug, wenn das Produkt 
montiert ist.

• Zusätzlich zu dieser Bedienungsanleitung sind die Vor-
schriften des Fahrzeugherstellers zu beachten.

• Symbole, die sich an Ihrem Gerät befinden, dürfen nicht 
entfernt oder abgedeckt werden. Nicht mehr lesbare Hin-
weise am Gerät müssen umgehend ersetzt werden.

Lieferumfang

• Lenkrad-Absperrstange
• Schlüssel (3×)
• Gebrauchsanweisung

Montage
► Abb. 1

– Absperrstange wie abgebildet in Lenkrad einsetzen und auf 
benötigte Länge ausziehen.

Demontage
► Abb. 2

– Absperrstange durch Drehen des Schlüssels entriegeln, 
zusammenschieben und aus Lenkrad entfernen.

Aufbewahrung

– Bewahren Sie das Gerät in einer trockenen Umgebung auf, 
um Korrosionsschäden zu vermeiden.

Transport
– Beim Versand nach Möglichkeit die Originalverpackung 

verwenden.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Dieses Gerät gehört nicht in den Hausmüll! Entsorgen Sie es 
fachgerecht. Informationen dazu erhalten Sie beim zuständi-
gen Abfallbeseitigungsverband.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die wiederverwertet 
werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwer-
tung zu.

Technische Daten

Barra bloccasterzo

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
La barra bloccasterzo serve come dispositivo antifurto per il 
vostro veicolo.
Questo apparecchio non è destinato all’uso commerciale. 
Osservare le norme generali relative alla prevenzione degli 
incidenti e le indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attività descritte nel presente manuale 
di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verrà considerato come un 
utilizzo improprio. Il produttore non risponde per eventuali 
danni derivanti da tale utilizzo.

Per la vostra sicurezza
• Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicurezza è 

necessario che l’utilizzatore se ne serva per la prima volta 
dopo aver letto e ben compreso le presenti istruzioni per 
l’uso.

• Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano le indi-
cazioni di sicurezza, si mettono in pericolo se stessi e gli 
altri.

• Conservare tutti i documenti con le istruzioni per l’uso e le 
precauzioni per il futuro.

• In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio, è indi-
spensabile consegnare insieme anche le presenti istruzioni 
per l’uso.

• L’apparecchio può essere utilizzato esclusivamente se si 
trova in perfette condizioni operative. Se l’apparecchio, o 
parti di esso, dovessero essere difettosi, occorre farli sotto-
porre a manutenzione da un tecnico specializzato.

• Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Conservi l’appa-
recchio al sicuro da bambini e persone non autorizzate.

• Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’apparecchio 
solo per gli scopi previsti.

• Lavorare sempre con prudenza e in perfette condizioni per-
sonali: stanchezza, malattie, uso di alcol, influenze di medi-
cinali o droghe non permettono di avere un comportamento 
responsabile poiché non consentono di utilizzare l’apparec-
chio con sicurezza.

• Questo dispositivo non è concepito per essere utilizzato da 
persone (inclusi i bambini) con limitazioni fisiche, psichiche 
o sensoriali o prive di esperienza riguardo all’uso del dispo-
sitivo stesso e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da 
una persona competente, la quale dovrebbe istruirli sull’uso 
corretto del dispositivo.

• Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio.
• Osservare sempre le normative nazionali e internazionali in 

vigore e inerenti alla sicurezza, alla salute e al lavoro.
• Pericolo di lesioni! Quando la serratura è sbloccata, le pro-

lunghe non sono fissate e possono cadere.
• Pericolo di danni! Quando si estrae la barra bloccasterzo 

(A), assicurarsi che non colpisca il parabrezza.
• Non guidare il veicolo se il prodotto è installato.
• Oltre a queste istruzioni per l’uso, vanno rispettate le dispo-

sizioni del produttore del veicolo.
• Non si possono rimuovere o coprire i simboli che si trovano 

sull’apparecchio. Le indicazioni non più leggibili sull’appa-
recchio devono essere immediatamente sostituite.

Dotazione

• Barra bloccasterzo
• Chiavi (no.3)
• Istruzioni per l’uso

Montaggio
► Fig. 1

– Inserire l’asta bloccasterzo nel volante come mostrato in 
figura e allungarla fino alla lunghezza desiderata.

Smontaggio
► Fig. 2

– Sbloccare la barra bloccasterzo girando la chiave, accor-
ciarla e rimuoverla dal volante.

Conservazione

– Conservare l’apparecchio in un ambiente asciutto onde evi-
tare danni da corrosione.

Trasporto
– Quando si spedisce, se possibile, utilizzare l’imballo origi-

nale.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Questo apparecchio non fa parte della spazzatura domestica! 
Lo smaltisca in maniera adeguata. Può ottenere informazioni in 
merito presso l’associazione per lo smaltimento dei rifiuti com-
petente.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone e particolari in 
plastica adeguatamente contrassegnati per essere 
riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi materiali al rici-
claggio.

Dati tecnici

Barre antivol

Utilisation conforme
La barre antivol sert à protéger votre véhicule contre le col.
L’objet n’est pas conçu pour une utilisation commerciale. Les 
directives généralement reconnues en matière de prévention 
des accidents et les consignes de sécurité jointes doivent 
impérativement être respectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont décrites dans ce 
mode d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisation non 
conforme et non autorisée. Le fabricant décline toute respon-
sabilité pour les dommages en résultant.

Pour votre sécurité
• Pour garantir une utilisation sûre de cet appareil, l’utilisateur 

doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi avant la 
première mise en service de l’appareil.

• Veuillez observer toutes les consignes de sécurité ! La non-
observation des consignes de sécurité vous met en danger, 
vous et votre entourage.

• Conservez soigneusement le mode d’emploi et les 
consignes de sécurité pour les consulter en cas de besoin.

• Si vous vendez ou donner l’appareil à un tiers, remettez-lui 
toujours le manuel d’utilisation correspondant.

• L’appareil peut uniquement être utilisé lorsqu’il est en par-
fait état. Si l’appareil ou une partie de l’appareil est défec-
tueux, il doit être remis en état par le personnel spécialisé.

• Ne laissez pas les enfants s’approcher de l’appareil ! Ne 
laissez pas l’appareil à proximité d’enfants ou de personnes 
non autorisées à s’en servir.

• Ne surchargez pas l’appareil. N’utilisez l’appareil que pour 
les travaux pour lesquels il a été conçu.

• Soyez toujours prudent lors du maniement de l’appareil et 
veillez à ne l’utiliser que lorsque votre état vous le permet : 
travailler par fatigue, maladie, sous la consommation 
d’alcool, l’influence de drogues et de médicaments sont des 
comportements irresponsables étant donné que vous ne 
pouvez plus utiliser l’appareil avec sécurité.

• L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes per-
sonnes (y compris des enfants) avec des aptitudes phy-
siques, sensorielles ou mentales limitées ou des déficits 
dans l’expérience et/ou les connaissances, sauf si elles 
sont surveillées par une personne responsable de leur 
sécurité ou si elles ont reçues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle manière l’appareil doit être uti-
lisé.

• Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.
• Respectez systématiquement les règles de sécurité, 

d’hygiène et de travail en vigueur à l’échelle nationale et 
internationale.

• Risque de blessure ! Lorsque le verrou est déverrouillé, les 
barres ne sont pas bloquées et peuvent tomber.

• Risque de dommages ! Veillez à ne pas endommager le 
pare-brise lorsque vous retirez le barre de verrouillage (A).

• Ne conduisez pas le véhicule lorsque le produit est monté.
• En plus du mode d’emploi, il convient de respecter égale-

ment les prescriptions du fabricant de véhicule.
• Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir les picto-

grammes apposés sur l’appareil. Les indications apposées 
sur l’appareil qui ne sont plus lisibles doivent être rempla-
cées dans les meilleurs délais.

Etendue de la livraison

• Barre antivol
• Clés (3×)
• Manuel d’utilisation

Montage
► Fig. 1

– Installer la barre antivol sur le volant comme illustré et 
l’étendre à la longueur nécessaire.

Démontage
► Fig. 2

– Déverrouiller la barre antivol en tournant la clé, presser et 
retirer du volant.

Entreposage

– Rangez l’appareil dans un environnement sec pour éviter 
des dommages dus à la corrosion.

Transport
– En cas d’expédition, utilisez dans toute la mesure du pos-

sible l’emballage d’origine.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Cet appareil ne doit pas être mis au rebut avec les ordures 
ménagères ! Assurez-en l’élimination dans les règles de l’art. 
Vous obtiendrez toutes les informations nécessaires en vous 
adressant aux services compétents d’élimination des déchets.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de matières 
plastiques marquées en conséquence qui peuvent 
être recyclés.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant au recy-
clage.

Spécifications techniques

Steering wheel locking bar

Intended use
The steering wheel locking bar protects your vehicle against 
theft.
This product is not intended for commercial use. Generally 
acknowledged accident prevention regulations and enclosed 
safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for use. Any 
other use is improper. The manufacturer will not assume 
responsibility for damage resulting from such use.

For your safety
• To operate this device safely, the user must have read and 

understood these instructions for use before using the 
device for the first time.

• Observe all safety instructions! Failure to do so may cause 
harm to you and others.

• Retain all instructions for use, and safety instructions for 
future reference.

• If you sell or pass the device on, you must also hand over 
these operating instructions.

• The device must only be used when it functions properly. If 
the device or part of the device is defective, have it repaired 
by a specialist.

• Keep children away from the device! Keep the device out of 
the way of children and other unauthorised persons.

• Do not overload the device. Do not use the device for pur-
poses for which it is not intended.

• Exercise caution and only work when in good condition: If 
you are tired, ill, if you have ingested alcohol, medication or 
illegal drugs, do not use the device, as you are not in a con-
dition to use it safely.

• This product is not intended to be used by persons (includ-
ing children) or who are limited in their physical, sensory or 
mental capacities or who lack experience and/or knowledge 
of the product unless they are supervised, or have been 
instructed on how to use the product, by a person responsi-
ble for their safety.

• Ensure that children are not able to play with the device.
• Always comply with all applicable domestic and interna-

tional safety, health, and working regulations.
• Risk of injury! The pull-out rods are not secured and may fall 

out if the lock is not locked.
• Risk of damage! When pulling out the locking rods (A), 

make sure that these do not hit the windscreen.
• Do not drive the vehicle with the product in place.
• In addition to these operating instructions, the regulations of 

the vehicle manufacturer must be observed.
• Symbols appearing on your product may not be removed or 

covered. Information notices on the product that are no 
longer legible must be replaced immediately.

What is included

• Steering wheel locking bar
• Keys (3x)
• Instructions for use

Installation
► Fig. 1

– Insert the locking bar into the steering wheel as shown and 
adjust to the correct length.

Disassembly
► Fig. 2

– Unlock the locking bar by turning the key, push together, 
and remove from the steering wheel.

Storing

– Keep the unit in a dry environment to prevent corrosion 
damage.

Transport
– If shipping, use the original packaging wherever possible.

Disposal
Disposal of the appliance
This appliance must not be disposed of with regular household 
waste! Dispose of the appliance in the appropriate manner. For 
more information, consult your community waste disposal ser-
vice.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and correspond-
ingly marked plastics that can be recycled.

– Make these materials available for recycling.

Technical data

Zámek volantu

Použití přiměřené určení
Zámek volantu se používá k zajištění vozidla proti krádeži.
Přístroj není určen k použití při podnikání. Musí se dodržovat 
obecně uznávané předpisy úrazové prevence a přiložené bez-
pečnostní pokyny.
Vykonávejte pouze činnosti popsané v tomto návodu k použití. 
Jakékoli jiné používání je považováno za neoprávněné chybné 
použití. Výrobce neodpovídá za škody, které z toho plynou.

Pro Vaši bezpečnost
• Pro bezpečné zacházení s tímto přístrojem si jeho uživatel 

musí před prvním použitím přečíst tento návod k použití a 
porozumět mu.

• Respektujte všechny bezpečnostní pokyny! Pokud nebu-
dete dbát bezpečnostních pokynů, ohrožujete sebe i 
ostatní.

• Všechny návody k použití a bezpečnostní pokyny si dobře 
uložte pro pozdější použití.

• Když přístroj prodáváte nebo předáváte dál, bezpodmí-
nečně předejte i tento návod k použití.

• Přístroj se smí používat pouze tehdy, pokud je bez závady. 
Pokud je přístroj nebo jeho část poškozená, musí ho opravit 
odborník.

• Zabraňte dětem v přístupu k přístroji! Uložte přístroj tak, aby 
byl bezpečně chráněn před dětmi a nepovolanými osobami.

• Nepřetěžujte přístroj. Používejte přístroj pouze pro účely, 
pro které byl určen.

• Pracujte vždy opatrně a v dobré fyzické kondici: Pracovat 
během únavy, onemocnění, požití alkoholu, pod vlivem léků 
a omamných látek je nezodpovědné, protože přístroj nemů-
žete bezpečně používat.

• Nepoužívejte topné těleso s časovým spínačem nebo s 
jiným spínačem, který automaticky spíná přístroj, hrozilo by 
nebezpeční požáru.

• Zabezpečte, aby si děti nehrály s výrobkem.
• Dodržujte vždy platné národní a mezinárodní bezpeč-

nostní, zdravotní a pracovní předpisy.
• Nebezpečí zranění! Pokud je zámek odblokovaný, nejsou 

prodlužovací tyče zajištěné a mohou vypadnout.
• Nebezpečí poškození! Při vytahování blokovací tyče (A) 

dávejte pozor, aby nenarazila do čelního skla.
• Nejezděte s vozidlem, pokud je výrobek nainstalovaný.
• Kromě tohoto návodu je nutné dodržovat i předpisy výrobce 

vozidla.
• Symboly, které se nacházejí na Vašem přístroji, se nesmějí 

odstraňovat ani zakrývat. Upozornění na přístroji, která už 
nejsou čitelná, musí být neprodleně nahrazena novými.

Objem dodávky

• Zámek volantu
• Klíč (3×)
• Návod k použití

Montáž
► Obr. 1

– Zámek nasaďte na volant podle znázornění na obrázku a 
rameno vytáhněte na požadovanou délku.

Demontáž
► Obr. 2

– Odblokujte blokovací tyč otočením klíče, stlačte ji a sejměte 
z volantu.

Uložení

– Přístroj uschovejte v suchém prostředí, aby se zabránilo 
poškození korozí.

Přeprava
– Při odesílání použijte pokud možno originální balení.

Likvidace
Likvidace přístroje
Tento přístroj nepatří do domovního odpadu! Zlikvidujte jej 
odborně. Příslušné informace dostanete u společnosti pro likvi-
daci odpadu.
Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a příslušně označených 
plastů, které mohou být recyklovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.

Technické údaje

Zámok volantu

Použitie pre daný účel
Zámok volantu sa používa na zaistenie vozidla proti krádeži.
Prístroj nie je určený na použitie pri podnikaní. Musí sa dodr-
žiavať všeobecne uznávané predpisy úrazovej prevencie a pri-
ložené bezpečnostné pokyny.
Vykonávajte len činnosti opísané v tomto návode na použitie. 
Akékoľvek iné použitie je považované za neoprávnené chybné 
použitie. Výrobca nezodpovedá za škody, ktoré z toho plynú.

Pre vašu bezpečnosť
• Aby bolo zaistené bezpečné zaobchádzanie s týmto zaria-

dením, je nutné, aby si jeho užívateľ pred prvým použitím 
prečítal tento návod na obsluhu a porozumel mu.

• Dbajte všetkých bezpečnostných pokynov! Ak nerešpektu-
jete bezpečnostné pokyny, ohrozujete sami seba a 
druhých.

• Všetky návody na použitie a bezpečnostné pokyny ucho-
vajte pre ďalšie použitie.

• V prípade ďalšieho predaja alebo darovania tohto zariade-
nia spolu s ním odovzdajte vždy aj tento návod.

• Prístroj sa smie používať len vtedy, keď je v bezchybnom 
stave. Ak je prístroj alebo jeho časť poškodená, musí ho 
opraviť odborník.

• Udržiavajte deti v dostatočnej vzdialenosti od prístroja! 
Uschovajte prístroj pred deťmi a nekompetentnými oso-
bami na bezpečnom mieste.

• Nepreťažujte zariadenie. Zariadenie používajte iba na 
účely, pre ktoré bolo vyrobené.

• Vždy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave: pracovať 
počas únavy, choroby, požívania alkoholu, pod vplyvom lie-
kov a drog je nezodpovedné, pretože prístroj nemôžete 
bezpečne používať.

DE Gebrauchsanweisung

Gebrauchanweisung vor dem Gebrauch lesen.

Hinweis: Das tatsächliche Aussehen Ihres Gerätes 
kann von den Abbildungen abweichen.

ACHTUNG! Geräteschäden! Lagern Sie das Gerät an 
einem trockenen, gut belüfteten Ort.

Artikelnummer 350878
Abmaße 36 × 10 × 5,4 cm
Gewicht 1,9 kg

IT Manuale di istruzioni

Leggere le istruzioni per l’uso prima dell’utilizzo.

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio può essere 
diverso da quanto riportato nelle illustrazioni.

AVVISO! Danni all’apparecchio! Si raccomanda di 
conservare l’apparecchio in un luogo asciutto e ben 
ventilato.

Codice articolo 350878
Dimensioni 36 × 10 × 5,4 cm
Peso 1,9 kg

FR Manuel d’utilisation

Lisez le manuel d’utilisation avant de mettre l’appareil en 
service.

Remarque : L’apparence réelle de votre appareil peut 
diverger des illustrations.

ATTENTION ! Endommagements de l’appareil ! 
Stockez l’appareil dans un endroit sec et bien aéré.

Numéro d’article 350878
Dimensions 36 × 10 × 5,4 cm
Poids 1,9 kg

GB Operating instructions

Read instructions for use before use.

Note: The actual appearance of your device may differ 
from the illustrations.

NOTICE! Machine damage! Store the device in a dry 
and well ventilated place.

Item number 350878
Dimensions 36 × 10 × 5,4 cm
Weight 1,9 kg

CZ Návod k použití

Před použitím čtěte návod k použití.

Poznámka: Skutečná vzhled vašeho přístroje se může 
od obrázků lišit.

OZNÁMENÍ! Poškození přístroje! Přístroj skladujte v 
suchém a dobře větraném prostředí.

Číslo výrobku 350878
Rozměry 36 × 10 × 5,4 cm
Hmotnost 1,9 kg

SK Návod na použitie
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• Toto zariadenie nie je určené na to, aby ho používali osoby 
(vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a/
alebo vedomostí, iba ak sú pod dozorom osoby zodpoved-
nej za ich bezpečnosť alebo boli touto osobou poučené o 
tom, ako toto zariadenie používať.

• Zabezpečte, aby sa deti nehrali s výrobkom.
• Vždy dodržiavajte platné národné a medzinárodné bezpeč-

nostné, zdravotné a pracovné predpisy.
• Nebezpečenstvo poranenia! Keď je zámok odblokovaný, 

predlžovacie tyče nie sú zaistené a môžu vypadnúť.
• Nebezpečenstvo poškodenia! Pri vyťahovaní blokovacej 

tyče (A) dbajte na to, aby nenarazila do čelného skla.
• Nejazdite s vozidlom, pokiaľ je výrobok nainštalovaný.
• Okrem tohto návodu je potrebné dodržiavať aj predpisy 

výrobcu vozidla.
• Symboly, ktoré sa nachádzajú na zariadení sa nesmú 

odstraňovať ani prekrývať. Nečitateľné upozornenia na 
zariadení musia byť ihneď nahradené.

Rozsah dodávky

• Zámok volantu
• Kľúče (3×)
• Návod na použitie

Montáž
► Obr. 1

– Zámok nasaďte na volant podľa obrázka a rameno vytiah-
nite na požadovanú dĺžku.

Demontáž
► Obr. 2

– Odblokujte blokovaciu tyč otočením kľúča, zatlačte ju do 
seba a zložte z volantu.

Skladovanie

– Zariadenie skladujte v suchom prostredí, aby ste predišli 
škodám spôsobeným koróziou.

Preprava
– Pri odosielaní použite podľa možnosti originálne balenie.

Likvidácia
Likvidácia zariadenia
Tento prístroj nepatrí do domového odpadu! Odstráňte ho 
podľa predpisov. Informácie obdržíte u príslušného zväzu na 
likvidáciu odpadu.
Likvidácia obalu
Obal sa skladá z kartónu a príslušným spôsobom 
označených plastov, ktoré sa dajú recyklovať.

– Odvezte tieto materiály na recykláciu.

Technické údaje

Blokada kierownicy

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Blokada kierownicy chroni Twój pojazd przed kradzieżą.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego. 
Koniecznie przestrzegać uznanych przepisów o zapobieganiu 
wypadkom i załączonych wskazówek bezpieczeństwa.
Wykonywać tylko czynności opisane w niniejszej instrukcji uży-
cia. Każde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznacze-
niem i niedozwolone. Producent nie ponosi odpowiedzialności 
cywilnej za wynikające stąd szkody.

Dla Państwa bezpieczeństwa
• Aby zapewnić bezpieczną obsługę urządzenia, użytkownik 

musi przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi przed pierw-
szym użyciem urządzenia.

• Przestrzegać wszystkich wskazówek bezpieczeństwa 
pracy! Gdy nie przestrzega się wskazówek bezpieczeń-
stwa, stwarza się zagrożenie dla siebie i innych.

• Przechowywać wszystkie instrukcje obsługi i wskazówki 
bezpieczeństwa do przyszłego wykorzystania.

• W przypadku sprzedaży lub przekazania urządzenia, 
należy również bezwzględnie przekazać niniejszą instruk-
cję obsługi.

• Urządzenia wolno używać tylko w nienagannym stanie 
technicznym. Jeżeli urządzenie lub jedna z jego części są 
uszkodzone, to naprawę musi wykonać odpowiedni specja-
lista.

• Nie dopuszczać dzieci do urządzenia! Chronić urządzenie 
przed dziećmi i osobami nieupoważnionymi.

• Nie przeciążać urządzenia. Urządzenia używać wyłącznie 
zgodnie z przeznaczeniem.

• Pracować zawsze, tylko będąc w dobrej kondycji i zacho-
wując należytą ostrożność. Osoby zmęczone, chore, 
będące pod wpływem alkoholu, leków lub środków odurza-
jących są nieodpowiedzialne i nie są w stanie bezpiecznie 
używać urządzenia.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez 
osoby (także dzieci) znajdujące się w ograniczonym stanie 
fizycznym, sensorycznym lub umysłowym, bądź którym 
brakuje doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że są pilnowane 
przez odpowiedzialne osoby i otrzymały od nich instrukcje 
na temat użytkowania urządzenia.

• Nie pozwól, aby dzieci korzystały z urządzenia dla zabawy.
• Należy zawsze przestrzegać obowiązujących krajowych i 

międzynarodowych przepisów BHP.

• Niebezpieczeństwo obrażeń! Gdy zamek jest odblokowany, 
wyciągane pręty nie są zabezpieczone i mogą wypaść.

• Niebezpieczeństwo uszkodzenia! Podczas wysuwania 
drążka blokującego (A) należy uważać, aby nie uderzył on 
w szybę przednią.

• Nie należy prowadzić pojazdu, gdy produkt jest zamonto-
wany.

• Dodatkowo do niniejszej instrukcji obsługi należy także 
przestrzegać przepisów producenta pojazdu.

• Symboli znajdujących się na urządzeniu nie wolno usuwać 
lub zakrywać. Nieczytelne wskazówki znajdujące się na 
urządzeniu należy natychmiast wymieniać.

Zakres dostawy

• Blokada kierownicy
• Klucze (3×)
• Instrukcja obsługi

Montaż
► Rys. 1

– Włożyć drążek blokujący w kierownicę w sposób pokazany 
na rysunku i wyciągnąć go na żądaną długość.

Demontaż
► Rys. 2

– Odblokować drążek blokujący przekręcając kluczyk, wci-
snąć go i wyjąć z kierownicy.

Magazynowanie

– W celu uniknięcia korozji urządzenie należy przechowywać 
w suchym miejscu.

Transport
– Do wysyłki użyć w miarę możliwości oryginalnego pakowa-

nia.

Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Nie wyrzucać urządzenia z odpadami domowymi! Należy je 
poddać właściwej utylizacji. Informacje na temat utylizacji 
można uzyskać w odpowiednim zakładzie utylizacji odpadów.
Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z pudełka i odpowiednio ozna-
kowanych materiałów z tworzywa sztucznego, które 
poddają się recyklingowi.

– Materiały te należy przekazać do ponownego prze-
tworzenia.

Dane techniczne

Palica za zaporo volanskega obroča

Pravilna uporaba
Palica za zaporo volanskega obroča je namenjena zaščiti proti 
kraji vozila.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. Upoštevati je 
treba splošno veljavne predpise za preprečevanje nesreč in pri-
ložena varnostna navodila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodilih za upo-
rabo. Vsaka drugačna uporaba je nedovoljena, nepravilna upo-
raba. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za škodo, do 
katere pride zaradi nepravilne uporabe.

Za vašo varnost
• Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik naprave 

navodila prebrati in jih razumeti pred prvo uporabo.
• Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če ne upoštevate var-

nostnih navodil, ogrožate sebe in ljudi okoli sebe.
• Vse priročnike za uporabo in varnostna navodila shranite za 

prihodnjo uporabo.
• Če napravo prodate ali daste naprej, nujno priložite tudi ta 

priročnik za uporabo.
• Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem stanju. Če 

je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga mora popraviti stro-
kovnjak.

• Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shranite varno 
pred otroci in nepooblaščenimi osebami.

• Naprave ne preobremenjujte. Napravo uporabljajte samo v 
namen, za katerega je predvidena.

• Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utrujenost, 
bolezen, uživanje alkohola, zdravil in drog je neodgovorno, 
kajti v tem primeru naprave ne morete več varno uporab-
ljati.

• Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb 
(vključno z otroci) z omejenimi fizičnimi, senzornimi ali 
duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in/ali 
znanja, razen, če jih nadzira oseba, odgovorna za njihovo 
varnost, ali so prejele navodila, kako napravo uporabljati.

• Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
• Vedno upoštevajte veljavne državne in mednarodne varno-

stne, zdravstvene in delovne predpise.
• Nevarnost poškodb! Če je ključavnica odklenjena, potem 

izvlekljive palice niso zavarovane in lahko izpadejo.
• Nevarnost poškodb! Ko razvlečete palico za zaporo (A) 

pazite, da z njo ne boste udarili ob vetrobransko steklo.
• Ne peljite se z vozilom, če je izdelek montiran.
• Poleg teh navodil za uporabo je treba upoštevati tudi pred-

pise proizvajalca vozila.

• Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno odstraniti 
ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso več vidna, je pot-
rebno takoj zamenjati.

Obseg dobave

• Palica za zaporo volanskega obroča
• Ključ (3x)
• Priročnik za uporabo

Montaža
► Slika 1

– Palico za zaporno namestite tako, kot je prikazano na sliki 
in jo razvlecite na potrebno dolžino.

Demontaža
► Slika 2

– Palico za zaporno odpahnite z obračanjem ključa, jo stisnite 
in odstranite iz volanskega obroča.

Shranjevanje

– Napravo hranite v suhi okolici, da preprečite poškodbe 
zaradi korozije.

Transport
– Pri odpremi po možnosti uporabite originalno embalažo.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Ta naprava ne spada med gospodinjske odpadke! Odstranite jo 
strokovno. Informacije o tem dobite pri pristojni družbi za odla-
ganje odpadkov.
Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno označene ume-
tne mase, ki se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reciklažo.

Tehnični podatki

Kormányzár

Rendeltetésszerű használat
A kormányzár járműve lopás elleni védelmét szolgálja.
A készüléket nem terveztük ipari használatra. Be kell tartani az 
általánosan elismert baleset megelőzési előírásokat és a mel-
lékelt biztonsági utasításokat.
Csak az ebben a használati leírásban szereplő tevékenysége-
ket végezze. Minden más felhasználása nem megengedett 
téves használat. A gyártó nem felelős az ebből fakadó károkért.

Biztonsága érdekében
• A készülék csak akkor kezelhető biztonságosan, ha az első 

használat előtt a kezelő elolvasta és megértette ezt a hasz-
nálati utasítást.

• Tartsa be az összes biztonsági előírást! A biztonsági előírá-
sok figyelmen kívül hagyásával önmagát és másokat is 
veszélyeztet.

• Minden használati utasítást és biztonsági előírást őrizzen 
meg a későbbi felhasználásra.

• Ha a készüléket eladja vagy odaadja, feltétlenül adja vele 
ezt a használati utasítást is.

• A készüléket csak akkor szabad használni, ha az kifogásta-
lan állapotban van. A készülék vagy részei meghibásodása 
esetén, azokat szakemberrel kell helyreállíttatni.

• Tartsa távol a gyermekeket a géptől! Tartsa távol a készülé-
ket a gyermekektől és az illetéktelen személyektől.

• Ne terhelje túl a készüléket. Csak a rendeltetési céljának 
megfelelően használja a gépet.

• Mindig megfontoltan, jó testi/lelki állapotban dolgozzon: 
Felelőtlenség megengedni, hogy fáradtság, betegség, alko-
hol fogyasztása, gyógyszerek és kábítószer befolyásolja 
Önt, mivel Ön ilyen esetben már nem tudja biztonságosan 
használni a készüléket.

• Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy korlátozott fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességekkel, vagy hiányos 
tapasztalattal és/vagy tudással rendelkező személyek (gye-
rekeket is beleértve) használják, kivéve, ha a biztonságu-
kért felelősséget vállaló személy felügyeli őket, vagy ha tőle 
útmutatásokat kapnak a készülék használatával kapcsolat-
ban.

• Biztosítsa, hogy gyermekek ne játszhassanak a készülék-
kel.

• Az érvényes nemzeti és nemzetközi biztonsági, egészség-
ügyi és munkavédelmi előírásokat mindig tartsa be.

• Sérülésveszély! Kinyitott zár esetén a kihúzható szár nincs 
rögzítve, ezért kieshet.

• Károsodás veszélye! A reteszelőszár (A) kihúzása során 
ügyeljen rá, hogy ne ütközzön a szélvédőnek.

• Ne vezesse a járművet, ha a termék fel van szerelve.
• Jelen kezelési utasítás kiegészítéseként vegye figyelembe 

a járműgyártó előírásait is.
• A készüléken található jelzéseket nem szabad leszedni 

vagy letakarni. Ha egy felirat már nem olvasható, azt hala-
déktalanul cserélje le.

A csomag tartalma

• Kormányzár
• Kulcs (3 db)
• használati utasítás

Szerelés
► 1. ábra

– Az ábrának megfelelően helyezze a kormányzárat a kor-
mánykerékre, majd húzza ki a kívánt hosszúságra.

Leszerelés
► 2. ábra

– A kulccsal nyissa ki a kormányzárat, majd tolja össze és 
egye le a kormánykerékről.

Tárolás

– A készüléket tárolja száraz környezetben a korrodálódás 
elkerülésére.

Szállítás
– Szállításhoz lehetőleg használja az eredeti csomagoló-

anyagot.

Selejtezés
A készülék selejtezése
A gép nem a háztartási szemétbe való! Selejtezze szaksze-
rűen. Információt önkormányzatától vagy a hulladékbegyűjtő 
cégtől kaphat.
A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfelelően jelölt 
műanyag, ami újra hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosításba.

Műszaki adatok

Šipka za zaključavanje volana

Namjenska upotreba
Šipka za zaključavanje volana služi se za zaštitu vašeg vozila 
od krađe.
Uređaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. Opšte prihva-
ćeni propisi o sprječavanju nesreća i priložena sigurnosna 
uputstva moraju se poštovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom uputstvu za 
upotrebu. Svaka druga primjena je zloupotreba. Proizvođač 
nije odgovoran za štete nastale po tom osnovu.

Za Vašu sigurnost
• Za sigurno rukovanje uređajem korisnik mora pročitati i 

razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije prvog korištenja 
uređaja.

• Obratite pažnju na sva sigurnosna uputstva! Ako ne poštu-
jete sigurnosna uputstva, sebe i druga lica dovodite u opa-
snost.

• Sačuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna uputstva 
radi buduće upotrebe.

• Ako prodate ili poklonite uređaj, obavezno dajte i uputstvo 
za upotrebu.

• Uređaj se smije koristiti samo onda, ako je u ispravnom sta-
nju. Ako je uređaj ili jedan njegov dio defektan, onda isti 
mora popraviti stručnjak.

• Udaljite djecu od uređaja! Uređaj odložite tako da bude 
siguran od djece i neovlaštenih lica.

• Ne preopterećujte uređaj. Uređaj upotrebljavajte samo za 
svrhe za koje je i namijenjen.

• Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloženju: Umor, 
bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i droga su neodgo-
vorni, pošto više niste u stanju uređaj sigurno koristiti.

• Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba 
(uključujući djecu) s ograničenim fizičkim, senzoričkim ili 
duševnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/ili zna-
nja, njih mora nadgledati osoba koja je nadležna za njihovu 
sigurnost ili im mora dati instrukcije o tome kako se koristi 
uređaj.

• Proverite, da se djeca ne igraju s uređajem.
• Uvijek slijediti važeće nacionalne i internacionalne sigurno-

sne propise, propise o sigurnosti i radu.
• Opasnost od ozljeda! Kada je brava otključana, produžni 

štapovi nisu osigurani i mogu ispasti.
• Opasnost od oštećenja! Kada izvlačite šipku za zaključava-

nje (A), pazite da ne udari u vjetrobransko staklo.
• Ne vozite vozilo kada je proizvod montiran.
• Pored ovih uputstava za upotrebu, moraju se poštovati pro-

pisi proizvođača vozila.
• Simboli koji se nalaze na uređaju ne smiju se uklanjati ili 

pokrivati. Upute na uređaju koje više nisu čitljive potrebno 
je odmah zamijeniti.

Obim isporuke

• Šipka za zaključavanje volana
• Ključ (3×)
• Uputstvo za upotrebu

Montaža
► Sl. 1

– Umetnite zapornu šipku u volan kao što je prikazano i izvu-
cite je do tražene dužine.

Rasklapanje
► Sl. 2

– Zapornu šipku okretanjem ključa otključajte skupite i uklo-
nite iz volana.

Odlaganje

– Uređaj pohranite u suhoj okolini kako biste izbjegli ošteće-
nja uslijed korozije.

Transport
– Pri slanju poštom ako je moguće koristite originalno pako-

vanje.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Ovaj uređaj se ne smije odložiti na kućni otpad! Propisno ga 
odložite na otpad. Informacije vezane za ovo možete dobiti u 
odgovornom preduzeću za uklanjanje otpada.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovarajuće ozna-
čenih umjetnih materijala koji se mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu preradu i upo-
trebu.

Tehnički podaci

Αντικλεπτικό μπαστούνι τιμονιού

Ενδεδειγμένη χρήση
Το αντικλεπτικό μπαστούνι τιμονιού χρησιμεύει στην ασφάλεια 
του οχήματός σας έναντι κλοπής.
Η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για επαγγελματική χρήση. Οι 
γενικά αναγνωρισμένες προδιαγραφές πρόληψης ατυχημάτων 
και οι εσώκλειστες υποδείξεις ασφαλείας πρέπει να λαμβάνο-
νται υπόψη.
Να πραγματοποιείτε μόνο τις εργασίες που περιγράφονται σε 
αυτές τις οδηγίες χρήσης. Κάθε άλλη εφαρμογή είναι μία ανεπί-
τρεπτη λανθασμένη χρήση. Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται 
για τις ζημιές που τυχόν θα προκύψουν.

Για την ασφάλειά σας
• Για τον ασφαλή χειρισμό αυτής της συσκευής θα πρέπει ο 

χρήστης της συσκευής πριν την πρώτη χρήση της να έχει 
διαβάσει και να έχει κατανοήσει τις παρούσες οδηγίες χρή-
σης.

• Προσέχετε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας! Παραβλέποντας 
τις υποδείξεις ασφαλείας, θέτετε σε κίνδυνο τον εαυτό σας 
και τους άλλους.

• Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις ασφαλείας 
για μελλοντική χρήση.

• Εάν πωλήσετε ή μεταβιβάσετε τη συσκευή, μεταβιβάστε 
οπωσδήποτε και αυτές τις οδηγίες χρήσης.

• Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σε άψογη 
κατάσταση. Εάν η συσκευή ή μέρος αυτής είναι ελαττωμα-
τικό, πρέπει να επισκευάζεται από ειδικό τεχνικό.

• Κρατήστε τα παιδιά μακριά από τη συσκευή! Φυλάξτε τη 
συσκευή σε ασφαλές μέρος, μακριά από παιδιά και αναρ-
μόδια άτομα.

• Αποφεύγετε την υπερφόρτωση της συσκευής. Χρησιμοποι-
είτε τη συσκευή μόνο για τους σκοπούς για τους οποίους 
προορίζεται.

• Να εργάζεστε πάντα προσεκτικά μόνο σε καλή φυσική 
κατάσταση: Νύστα, ασθένεια, πόση οινοπνευματωδών, 
χρήση φαρμάκων και ναρκωτικών αποτελούν ανευθυνό-
τητα, αφού στις καταστάσεις αυτές δεν μπορείτε πια να χρη-
σιμοποιείτε το μηχάνημα ασφαλώς.

• Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται να χρησιμοποιηθεί από 
άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με περιορισμένες 
σωματικές, αισθητικές ή πνευματικές ικανότητες ή με 
έλλειψη εμπειρίας και/ή γνώσεων, εκτός εάν, αυτά επιβλέ-
πονται από ένα υπεύθυνο για την ασφάλειά τους άτομο ή 
έχουν λάβει από αυτό οδηγίες, για το πώς πρέπει να χρησι-
μοποιούν τη συσκευή.

• Καταστήστε βέβαιο ότι δε θα παίζουν παιδιά με τη συσκευή.
• Τηρείτε πάντα τις ισχύουσες εθνικές και διεθνής διατάξεις 

ασφαλείας, υγείας και εργασίας.
• Κίνδυνος τραυματισμού! Σε περίπτωση απασφάλισης της 

κλειδαριάς, τα επεκτεινόμενα μπαστούνια δεν είναι ασφαλι-
σμένα και μπορεί να πέσουν.

• Κίνδυνος πρόκλησης ζημιών! Κατά το τράβηγμα του μπα-
στουνιού ασφάλισης (A) προσέξτε να μη χτυπήσει στο τζάμι 
προστασίας από άνεμο.

• Μην οδηγείτε το όχημα, όταν το προϊόν είναι τοποθετημένο.
• Εκτός από το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών πρέπει να λαμβά-

νετε υπόψη τις προδιαγραφές του κατασκευαστή του οχή-
ματος.

• Σύμβολα που βρίσκονται επάνω στη συσκευή σας δεν επι-
τρέπεται να αφαιρούνται ή να καλύπτονται. Υποδείξεις 
επάνω στη συσκευή που δεν είναι πλέον ευανάγνωστες 
πρέπει να αντικαθίστανται αμέσως.

Παραδοτέος εξοπλισμός

• Αντικλεπτικό μπαστούνι τιμονιού
• Κλειδί (3×)
• Οδηγίες χρήσης

Συναρμολόγηση
► Εικ. 1

– Τοποθετήστε το μπαστούνι ασφάλισης, όπως απεικονίζεται, 
στο τιμόνι και επεκτείνετε έως το απαιτούμενο μήκος.

Αποσυναρμολόγηση
► Εικ. 2

– Απασφαλίστε το μπαστούνι ασφάλισης περιστρέφοντας το 
κλειδί, σπρώξτε προς τα μέσα και αφαιρέστε το από το 
τιμόνι.

Αποθήκευση

– Φυλάσσετε τη συσκευή σε ξηρό περιβάλλον, για να απο-
φεύγετε ζημιές από διάβρωση.

Μεταφορά
– Σε περίπτωση αποστολής χρησιμοποιείτε, εάν είναι δυνα-

τόν, την αρχική συσκευασία.

Διάθεση στα απορρίμματα
Διάθεση συσκευής στα απορρίμματα
Το εργαλείο αυτό δεν ανήκει στα οικιακά απορρίμματα! Διαθέ-
στε το στα απορρίμματα σύμφωνα με τις διατάξεις. Σχετικές 
πληροφορίες θα λάβετε από την αρμόδια υπηρεσία διάθεσης 
απορριμμάτων.
Διάθεση συσκευασίας στα απορρίμματα
Η συσκευασία αποτελείται από χαρτόνι και μεμβράνες 
με σήμανση, δηλαδή με υλικά που μπορούν να ανακυ-
κλωθούν.

– Διαθέστε αυτά τα υλικά για ανακύκλωση.

Τεχνικά στοιχεία

Stuurslot

Reglementair gebruik
Het stuurslot dient als diefstalbeveiliging voor uw voertuig.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik bestemd. De 
algemeen erkende ongevallenpreventievoorschriften en bĳge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiksaanwĳ-
zing beschreven zĳn. Elk ander gebruik is niet toegestaan fou-
tief gebruik. De fabrikant is niet aansprakelĳk voor schade die 
als gevolg hiervan ontstaat.

Voor uw veiligheid
• Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de gebrui-

ker van dit apparaat deze gebruiksaanwĳzing voor het eer-
ste gebruik gelezen en begrepen hebben.

• Neem altĳd alle veiligheidsaanwĳzingen in acht! Wanneer u 
de veiligheidsaanwĳzingen niet in acht neemt, brengt u 
uzelf en anderen in gevaar.

• De gebruiksaanwĳzing altĳd onder handbereik bewaren.
• Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft, moet u 

deze gebruiksaanwĳzing absoluut meegeven.
• Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wanneer dit 

perfect in orde is. Wanneer het apparaat of een deel daar-
van defect is, moet dit door een vakkundige hersteller wor-
den gerepareerd.

• Houd kinderen uit de buurt van het apparaat! Bewaar het 
apparaat buiten het bereik van kinderen en onbevoegden.

• Overbelast het apparaat niet. Gebruik het apparaat uitslui-
tend voor doeleinden, waarvoor het bedoeld is.

• Altĳd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie werken: bĳ 
vermoeidheid, ziekte, gebruik van alcohol, medicĳnen en 
drugs kunt u het apparaat niet meer veilig gebruiken.

• Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (inclu-
sief kinderen) met gereduceerde fysische, sensorische en 
geestelĳke vaardigheden, of gebrek aan ervaring en ken-
nis, hetzĳ, dat zĳ samen onder toezicht van een voor hun 
veiligheid verantwoordelĳke persoon het toestel gebruiken.

• Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spelen.
• Neem altĳd de geldige nationale en internationale veilig-

heids-, gezondheids- en arbeidsvoorschriften in acht.
• Gevaar voor letsel! Wanneer het slot wordt ontgrendeld, zĳn 

de uittrekstangen niet beveiligd en kunnen ze eruit vallen.
• Gevaar voor beschadiging! Let er erop dat de vergren-

delstang (A) bĳ het uittrekken niet tegen de voorruit stoot.
• Rĳd niet met het voertuig wanneer het product is gemon-

teerd.
• Naast deze gebruiksaanwĳzing moeten de voorschriften 

van de voertuigfabrikant in acht worden genomen.
• Symbolen die zich op uw apparaat bevinden, mogen niet 

worden verwĳderd of afgedekt. Niet meer leesbare aanwĳ-
zingen op het apparaat moeten onmiddellĳk worden ver-
vangen.

Leveringsomvang

• Stuurslot
• Sleutel (3×)
• Gebruiksaanwĳzing

Montage
► Afb. 1

– Steek de vergrendelstang in het stuur zoals afgebeeld en 
trek hem uit tot de gewenste lengte.

Ontmanteling
► Afb. 2

– Ontgrendel de vergrendelstang door de sleutel te draaien, 
de stang samen te drukken en van het stuur te verwĳderen.

Opslag

Pred použitím si prečítajte návod na použitie.

Poznámka: Skutočný výzor vášho stroja sa môže líšiť 
od obrázkov.

OZNÁMENIE! Škody na zariadení! Zariadenie skla-
dujte na suchom, dobre vetranom mieste.

Číslo výrobku 350878
Rozmery 36 × 10 × 5,4 cm
Hmotnosť 1,9 kg

PL Instrukcje obsługi

Przed użyciem zapoznać się z instrukcją obsługi.

Wskazówka: Rzeczywisty wygląd urządzenia może 
się różnić od ilustracji.

UWAGA! Uszkodzenie urządzenia! Przechowywać 
urządzenie w suchym pomieszczeniu o dobrej wentyla-
cji.

Numer produktu 350878
Wymiary 36 × 10 × 5,4 cm
masa 1,9 kg

SI Priročnik za uporabo

Pred uporabo preberite navodila za uporabo.

Nasvet: Dejanski videz vaše naprave lahko odstopa od 
slik.

OBVESTILO! Poškodbe naprave! Napravo hranite 
na suhem, dobro prezračenem kraju.

Številka izdelka 350878
Mere 36 × 10 × 5,4 cm
Teža 1,9 kg

HU Használati utasítás

Használat előtt olvassa el az útmutatót.

Megjegyzés: A készüléke tényleges kinézete eltérhet 
az ábráktól.

FIGYELEM! Szerszámkárosodások! A készüléket 
tárolja egy száraz, jól szellőző helyen.

Cikkszám 350878
Méretek 36 × 10 × 5,4 cm
Súly 1,9 kg

BA/HR Priručnik za upotrebo

Pročitajte uputstvo za upotrebu prije upotrebe.

Uputa: Stvarni izgled vašeg uređaja može da se razli-
kuje od slika.

PAŽNJA! Oštećenja na uređaju! Uređaje skladištite 
na suhom, dobro prozračenom mjestu.

Broj artikla 350878
Dimenzije 36 × 10 × 5,4 cm
Težina 1,9 kg

GR Οδηγίες λειτουργίας

Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης πριν από τη χρήση.

Υπόδειξη: Η πραγματική εικόνα της συσκευής σας 
μπορεί να αποκλίνει από αυτή των απεικονίσεων.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βλάβες στη συσκευή! Αποθηκεύετε τη 
συσκευή σε έναν ξηρό, καλά αεριζόμενο χώρο.

Αριθμός προϊόντος 350878
Διαστάσεις 36 × 10 × 5,4 cm
Βάρος 1,9 kg

NL Gebruiksaanwĳzing

Lees vóór het gebruik de gebruiksaanwĳzing.

Aanwĳzing: Hoe uw apparaat er daadwerkelĳk uitziet, 
kan van de afbeeldingen afwĳken.

LET OP! Schade aan het apparaat! Het apparaat op 
een droge, goed geventileerde plaats opslaan.
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– Bewaar het apparaat ingeklapt in een droge omgeving, om 
corrosieschade te vermĳden.

Transport
– Bĳ verzending indien mogelĳk de originele verpakking 

gebruiken.

Afvalverwĳdering
Afvalverwĳdering van het apparaat
Dit apparaat hoort niet thuis in de vuilnisbak! Gooi behoorlĳk 
van. Informatie, contact op met uw afvalbeheerssamenwer-
kingsverband.
Afvalverwĳdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dienovereen-
komstig gekenmerkte kunststoffen, die gerecycled 
kunnen worden.

– Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

Rattkrycka

Ändamålsenlig användning
Rattkryckan används för att skydda ditt fordon från stöld.
Produkten är inte avsedd för professionellt bruk. Allmänna före-
skrifter om olycksförebyggande samt bifogade säkerhetsanvis-
ningar måste följas.
Genomför endast de arbeten som beskrivs i den här bruksan-
visningen. Produkten får inte användas för några andra ända-
mål. Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppstår på grund 
av felaktig användning.

För din egen säkerhet
• För att kunna använda produkten på ett säkert sätt är det 

viktigt att du läser igenom och förstår den här bruksanvis-
ningen före den första användningen.

• Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om säkerhetsanvisning-
arna inte beaktas utsätter du dig själv och andra personer 
för fara.

• Spara alla bruks- och säkerhetsanvisningar för framtida 
bruk.

• Om du säljer eller ger bort produkten ska du alltid även 
vidarebefordra den här bruksanvisningen.

• Produkten får endast användas om den fungerar som den 
ska. Om produkten eller någon del av den är defekt måste 
den repareras av specialistpersonal.

• Produkten ska förvaras åtkomligt för barn! Förvara produk-
ten utom räckhåll för barn eller obehöriga personer.

• Överbelasta inte produkten. Använd produkten endast för 
de ändamål som den är avsedd för.

• Arbeta försiktigt och endast om du befinner dig i god fysisk 
kondition: trötthet, sjukdom, alkoholkonsumtion eller påver-
kan av läkemedel och droger gör att du inte kan använda 
produkten på ett säkert sätt.

• Denna produkt är inte avsedd att användas av personer (i 
synnerhet barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga och/eller av personer som saknar kunskap om pro-
dukten, såvida de inte hålls under uppsikt av en person som 
ansvarar för deras säkerhet och ger instruktioner om hur 
produkten ska användas.

• Se till att barn inte leker med produkten.
• Beakta alltid gällande nationella och internationella säker-

hets-, hälso- och arbetsföreskrifter.
• Risk för personskador! När låset är upplåst är stavarna inte 

säkrade och kan falla ut.
• Risk för skador! Var noga med att låsstången (A) inte träffar 

vindrutan när du drar ut den.
• Försök inte köra fordonet när produkten är monterad.
• Förutom denna bruksanvisning skall fordonstillverkarens 

föreskrifter beaktas.
• Symboler som befinner sig på produkten får inte avlägsnas 

eller täckas över. Oläslig information på produkten skall 
omgående bytas ut.

Leveransomfattning

• Rattkrycka
• Nyckel (3 st.)
• Bruksanvisning

Montering
► Bild 1

– Montera rattkryckan i ratten som på bilden och dra ut den till 
önskad längd.

Nedmontering
► Bild 2

– Lås upp rattkryckan med nyckeln, skjut ihop den och ta bort 
den från ratten.

Förvaring

– Förvara produkten i torr miljö så att korrosionsskador und-
viks.

Transport
– Använd om möjligt originalemballaget vid transport.

Bortskaffande
Bortskaffa produkten
Produkten får inte kastas i hushållssoporna! Avfallshantera den 
korrekt. Mer information får du från ansvarigt avfallshanterings-
bolag.
Bortskaffa förpackningen
Förpackningen består av kartongpapper och plastde-
taljer med motsvarande märkning, vilka alla kan åter-
vinnas.

– Lämna de olika materialen på respektive plats i 
återvinningsstationen.

Tekniska data

Ohjauspyörän lukkotanko

Määräystenmukainen käyttö
Ohjauspyörän lukkotangon avulla voit estää ajoneuvosi varas-
tamisen.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. Yleiset hyväksytyt 
tapaturmanestomääräykset ja oheiset turvallisuusohjeet on 
huomioitava.
Suorita ainoastaan töitä, jotka on kuvattu tässä käyttöohjeessa. 
Kaikki muu käyttö on kiellettyä väärinkäyttöä. Valmistaja ei vas-
taa väärinkäytöstä aiheutuvista vaurioista.

Turvallisuuttasi varten
• Turvallista käyttöä varten tämän laitteen käyttäjän täytyy 

lukea ja ymmärtää tämän käyttöohjeen sisältämät ohjeet.
• Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden 

noudattamattomuudella vaarannat itseäsi ja muita.
• Pidä käyttöohje tallessa myöhempää tarvetta varten.
• Mikäli myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle henkilölle, on 

käyttöohje luovutettava laitteen mukana.
• Laitetta saa käyttää vain sen ollessa moitteettomassa kun-

nossa. Jos laite tai jokin laitteen osista on viallinen, laite on 
annettava asiantuntijan kunnostettavaksi.

• Pidä laite pois lasten ulottuvilta! Säilytä laitetta aina tur-
vassa lapsilta ja asiattomilta henkilöiltä.

• Älä ylikuormita laitetta. Käytä laitetta vain sille määrättyyn 
tarkoitukseen.

• Työskentele laitteella aina varoen ja hyvässä kunnossa 
ollessa: Väsymys, sairaus, alkoholin nautinto, lääkkeiden ja 
huumeiden vaikutus on vastuutonta, koska et voi hallita lai-
tetta turvallisesti.

• Tätä laitetta ei tarkoitettu henkilöille (lapset mukaan luet-
tuina), joiden fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt 
ovat rajoitettuja tai joiden kokemukset ja/tai tiedot laitteen 
käytöstä puuttuvat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuu-
desta vastuullisen henkilön alaisina tai ovat saaneet opas-
tusta laitteen käytöstä.

• Varmista, että lapset eivät pysty leikkimään laitteella.
• Kansallisia ja kansainvälisiä turvallisuus-, terveys- ja työtur-

vallisuussäädöksiä on aina noudatettava.
• Tapaturmavaara! Kun lukko on avattu, ulosvedettävä tanko 

ei ole varmistettu ja se voi pudota.
• Vaurioiden vaara! Kun vedät lukkotangon (A) ulos, varo, 

että se ei osu tuulilasiin.
• Älä aja ajoneuvolla, kun tuote on asennettu siihen.
• Tämän käyttöohjeen lisäksi on otettava huomioon ajoneu-

vonvalmistajan määräykset.
• Laitteeseen kiinnitettyjä merkkejä ei saa poistaa eikä peit-

tää. Laitteessa olevat lukukelvottomat ohjeet on vaihdet-
tava välittömästi.

Toimituksen sisältö

• Ohjauspyörän lukkotanko
• Avain (3×)
• Käyttöohje

Asennus
► Kuva 1

– Sijoita lukkotanko kuvan mukaisesti ohjauspyörään ja vedä 
se sopivan mittaiseksi.

Purkaminen
► Kuva 2

– Avaa lukkotanko kääntämällä avainta, työnnä se kokoon ja 
poista ohjauspyörästä.

Säilytys

– Säilytä tuotetta kuivassa ympäristössä ruostumisen välttä-
miseksi.

Kuljetus
– Käytä lähetyksessä mahdollisuuksien mukaan alkuperäistä 

pakkausta.

Hävittäminen
Laitteen hävittäminen
Laitetta ei saa hävittää talousjätteen mukana! Hävitä se asiaan-
kuuluvasti. Tietoja tästä saat vastaavalta jätelaitokselta.
Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti merki-
tyistä muoviosista, mitkä voidaan antaa kierrätettä-
viksi.

– Vie nämä materiaalit kierrätettäväksi.

Tekniset tiedot

Artikelnummer 350878
Afmetingen 36 × 10 × 5,4 cm
Gewicht 1,9 kg

SE Bruksanvisning

Läs bruksanvisningen före användningen.

Märk: Det faktiska utseendet hos apparaten kan avvika 
från illustrationerna.

OBS! Risk för produktskador! Förvara produkten på 
en torr och välventilerad plats.

Artikelnummer 350878
Mått 36 × 10 × 5,4 cm
Vikt 1,9 kg

FI Käyttöohje

Lue käyttöohje ennen käyttöä.

Vihje: Sinun laitteesi ulkonäkö voi poiketa kuvista.

HUOMAUTUS! Laitevikoja! Varastoi laite kuivaan, 
hyvin ilmastoituun tilaan.

Tuotenumero 350878
Mitat 36 × 10 × 5,4 cm
Paino 1,9 kg


